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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 99
јули 2007

Bukta and Others v. Hungary - 25691/04
Judgment 17.7.2007 [Section II]

Член 11

Член 11-1

Слобода на мирно собирање

Растурање на мирни демонстрации заради пропуштање претходно да се 
извести полицијата: повреда

Факти: Согласно Законот за право на собиrање од 1989, полицијата мора да е 
информирана за собирањето најмалку три дена однапред и има овластување 
да го распушти собирот без претходно известување. Во декември 2002 
романскиот Премиер имаше официјална посета на Будимпешта и приреди 
прием за да го прослави националниот ден на Романија. Претходниот ден, 
унгарскиот премиер изјави дека тој ќе присуствува на приемот. Апликантите 
верувале дека тој не треба да присуствува на настан што е комеморација на 
негативен дел од унгарската историја (анектирање на Трансилванија од 
страна на Романија во 1918) и се приклучиле на група од приближно 150 
луѓе собрани пред хотелот додека се одржувал приемот. Тие не доставиле до 
полицијата претходно известување за нивната намера да одржуваат 
демонстрации. Кога се слушнал звук како на помала детонација, полицијата 
присутна на приемот ги принудила демонстрантите да се растурат. 
Апликантите повеле постапка за декларација дека полициската интервенција 
била незаконита. Постапката била на крајот одбиена врз основа дека 
демонстрациите биле распуштени поради пропуштањето на демонстрантите 
да достават пртходно известување до полицијата.

Право: Домашните судови ги базирале своите одлуки исклучиво врз 
недоставувањето претходно известување, без да испитуваат други аспекти од 
случајот, како дали демонстрациите биле мирни. Претходна постапка на 
одобрување вообичаено не би ја попречила суштината на правото на слобода 
на собирање. Сепак, немањето претходно предупредување за намерата на 
унгарскиот премиер да присуствува на приемот ги остави апликантите со 
избор меѓу опциите да се откажат од своето прево на мирно собирање или да 
го пренебрегнат барањето за известување. Во специјални околности како 
овие, кога непосреден одговор – во форма на демонстрација – на политички 
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настан може да е оправдан и каде нема докази кои би сугерирале дека 
постоела опасност по јавниот ред, одлуката да се распушти тековно, мирно 
собирање исклучиво зашто е пропуштено да се исполни барањето за 
известување, без било какво незаконито однесување на учесниците, било 
непропорционално.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41 – Утврдувањето дека е сторена повреда е доволна праведна 
сатисфакција за секоја евентуална непарична штета.
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